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В статье рассматривается музыкальность творчества выдающегося не-
мецкого поэта Ф.  Г.  Клопштока в различных проявлениях: на семанти-
ческом, композиционном и  акустическом уровнях. Отдельное внимание 
уделяется религиозной эпопее «Мессиада» и малоизвестным переводам 
гимнов Клопштока, опубликованных в нотных изданиях ХХ века. «Мес-
сиада» представляет собой словесную симфонию, отражающую разноо-
бразные сферы душевной деятельности: мистические, идеалистические 
чувства, любовное движение души. Малые лирические формы переда-
ют возвышенную чувствительность лирического героя, обращающегося 
не столько к возлюбленной или другу, сколько к универсуму в целом. Ясно 
прослеживается также корреляция строения синтаксических оборотов по-
эзии Клопштока и музыкальных фраз в симфониях. Мелодичность поэзии 
Клопштока способствует популярности его произведений среди компози-
торов конца XVIII – начала XIX века. В русскую культуру проникают ро-
мансы Шуберта, написанные на стихи Клопштока. Русским переводчикам 
удается создать эквиритмичные переложения, передать гибкость звучания 
и акустическую благозвучность поэзии Клопштока. Переводы точно отра-
жают семантические акценты и эмоциональную наполненность, благодаря 
которым романсы Шуберта на стихи Клопштока исполняются и в настоя-
щее время. Данная статья является первым подходом к анализу переводов 
Клопштока на русский язык с точки зрения их музыкальности.
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	 The given article examines the musical aesthetics of the outstanding German 
poet Klopstock’s poetry. It is visible in various layers: semantic, compellation and 
acoustics. Klopstock’s “Der Messias” is a verbal symphony, which includes new 
dynamic effects created by analogy with a variable musical tempo. The German 
poet’s lyrics reflect various spheres of mental activity: mystical, idealistic feelings, 
the loving movement of the soul. Small lyrical forms by Klopstock convey the 
subtle sensitivity of the character. This sensitivity shows an appeal not so much 
to a beloved or friend, but to the universe upon the whole. The melodiousness 
of Klopstock’s poetry contributes to the popularity of his works among the 
late 18th – early 19th centuries composers. Schubert’s romances, written on 
the verses by Klopstock, penetrate into Russian culture. Russian interpreters 
create equirhythmic arrangements, convey the flexibility of sound and acoustic 
euphony of Klopstock’s poetry. Their translations accurately reflect the semantic 
accents and emotional fullness, thanks to which Klopstock’s odes and songs, set 
to music by Schubert, are still performed today. This article is the first approach 
to the analysis of Klopstock’s translations into Russian from the musical point 
of view.
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Фридриху Готлибу Клопштоку, выдающемуся немецкому поэту конца 
XVIII  века, в  России была уготована парадоксальная судьба. Как поэт-сен-
тименталист, отец романтизма и новатор немецкого стихотворного языка он 
упоминается в энциклопедиях и учебниках по истории литературы. В то же 
самое время на русском языке известно только около двух десятков перево-
дов его одических произведений и два полных переложения главного труда 
жизни Клопштока — религиозной эпопеи «Мессиада». Для читателей и ис-
следователей в России печально пророческой оказалась эпиграмма Г. Э. Лес-
синга:

Кто Клопштока не прославляет?
Но кто читал его? Никто.
Пусть нас поменьше почитают,
Но пусть читают нас зато! (пер. Р. Френкель).

Клопштока упоминают, отзываются о нем как о великом поэте, но вни-
мательно не читали до середины ХХ века. Наиболее значительные работы 
русских исследователей творчества Клопштока появились в конце ХХ — 
начале XXI  века, и посвящены они метрическим экспериментам в стихе 
и связи поэзии Клопштока с псалмами [1], а также драматической трилогии 
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о Германе в исторической перспективе [2]. Самыми авторитетными являют-
ся обзорные энциклопедические статьи Б. И. Пуришева [3], Б. Г. Геймана [4] 
и А. И. Жеребина [5].

Между тем с конца ХХ века в литературоведении наблюдается возрожде-
ние интереса к барокко, происходит обоснованная переоценка значения этого 
периода для литературного процесса. Новое отношение к барокко в русской 
литературоведческой традиции показывает, что на творчество Клопштока 
также нужно взглянуть под другим углом зрения. Клопшток по духу своему 
принадлежит пограничной зоне не Просвещения и романтизма, а барокко 
и романтизма. Стилистически оды, гимны и религиозная эпопея Клопштока 
тесно связаны с важной ролью музыки в период активного сопряжения ба-
рокко, сентиментализма и романтизма. В середине XVIII века музыкальные 
понятия гармонии, мелодии, темперации стали проникать сначала в сферу 
естественных наук, а затем и в литературу.  

В России самый значительный труд немецкого поэта, эпопея «Мессиа-
да», является скорее литературным фактом, заслуживающим преклонения 
перед замыслом автора и недостаточно изученным. Разрозненные переводы, 
появившиеся в начале XIX века, не создают даже поверхностного представле-
ния о лирике Клопштока. Совершенно неожиданным образом Клопшток ока-
зывается наиболее гармонично представлен в музыке, а именно в романсах 
Шуберта, при этом русские переводы романсов на слова Клопштока до на-
стоящего времени не попадали в поле зрения литературоведов. В настоящей 
статье мы рассмотрим произведения Клопштока через призму музыкально-
сти поэзии и чуть более подробно остановимся на переводах его романсов 
на русский язык.

Отражение чувств как проявление музыкальности

Обратившись к биографии поэта, мы узнаем, что в разные периоды своей 
жизни он активно общался и был дружен со многими музыкантами, компо-
зиторами и музыкальными критиками своего времени. Около 70 произведе-
ний Клопштока положено на музыку (некоторые оды, например, «Розовый 
венок» или «Сельма и Сельмар») разными композиторами. Клопшток был 
полноправным членом музыкального мира конца XVIII века. Об этом, в част-
ности, свидетельствует И.  М.  Муравьев-Апостол, посетивший Клопштока 
в Альтоне и упомянувший о своем посещении в письме из Москвы в Нижний 
Новгород: «По прошествии некоторого времени я поселился в Гамбурге. Тог-
да жил в Альтоне Клопшток: я с ним познакомился. Жена его любила петь, 
а он страстно любил жену и музыку» [6, с. 90].

Музыка в поэзии Клопштока далеко не случайна. Исследователи отно-
сят Клопштока к акустически ориентированным поэтам, при этом, не стоит 
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под музыкальностью понимать только мелодичность звучания произведений 
[7], которая была характерна для эпохи рококо (Najaden die waden und baden 
am Rand...). Благозвучность не существует у Клопштока в отрыве от семанти-
ки, а музыкальность связана не в последнюю очередь с характером отображе-
ния предметов, особенностями темпа лирических произведений и внутрен-
ним движением в одах и песнях.

Проявления музыкальности в творчестве Клопштока достаточно разноо-
бразны, мы же остановимся на композиционных особенностях его произведе-
ний, связанных с музыкой, и на внутренней, семантической музыкальности, 
определяющей «сентименальность» в поэзии Клопштока. В первую очередь 
музыкальность призвана передать состояние души. Лирика не должна под-
ражать природе, она служит для описания чувств, на которые вдохновляет 
природа. Фридрих Шиллер, в примечании к статье «О наивной и сентимен-
тальной поэзии» пишет о делении поэзии на пластическую (воссоздающую) 
и музыкальную (передающую чувства) и подчеркивает, что поэзия не нуж-
дается в подражании природе и воссоздании ее объектов [8]. В его понима-
нии Клопшток относится к музыкальным поэтам, напрямую апеллирующим 
к чувствам. Не случайно Клопшток является одним из самых ярких предста-
вителей немецкого сентиментализма. Однако сосредоточенность на чувствах 
ведет в сентиментальной поэзии к утрате сюжетности в привычном понима-
нии. Действие разворачивается не во внешнем мире, а в душе лирического ге-
роя. В сентиментальной поэзии мы можем говорить о сюжете чувства.

В религиозной эпопее «Мессиада» Клопшток постоянно описывает чувства 
героев, уделяя значительно меньше внимания традиционному сюжету. Что-
бы чтение эпопеи не было утомительным, необходимо учитывать эту особен-
ность произведения Клопштока. Русский издатель и редактор Н. В. Гербель, 
поместивший краткое жизнеописание Клопштока и анализ его творчества 
в своем сборнике «Немецкие поэты в биографиях и образцах», смог постичь 
замысел поэта и дал читателю своеобразный ключ к «Мессиаде». Упомянув 
о том, что «Клопштока обыкновенно признают первым светилом блестящей 
триады немецкой литературы и достойным предшественником Шиллера 
и Гёте», Гербель предлагает воспринимать эпическую поэму как ряд лириче-
ских стихотворений, между собой мало связанных [9, с. 155].

Такое прочтение при отсутствии четкой сюжетной линии могло бы не утом-
лять читателя, тем более что в XVIII–XIX веках события, описанные в Вет-
хом и Новом Завете, в виду своей известности сместили читательский интерес 
с непосредственного сюжетного действия на восприятие отношения автора 
к происходящему. Лирик-сентименталист Клопшток стремился не описать 
поступки героев, а передать их эмоции (чаще всего выраженные почти гро-
тескно: полный восторг или пучина страдания), но пространные экстатиче-
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ские диалоги и монологи не давали динамично развиваться действию эпопеи.
По всей видимости, разочарование читателей в «Мессиаде» не в послед-

нюю очередь связано именно с тем, что все в эпопее происходит очень мед-
ленно. Музыкальность для передачи чувств оказалась в большом по объему 
произведении недопонятой читателями.

Композиционная музыкальность произведений Клопштока

Музыкальность также является одним из важных формообразующих 
элементов поэзии Клопштока. И на этот раз именно в религиозной стихот-
ворной эпопее связь с музыкой отражена непосредственно в строении само-
го произведения.

Музыка проникает в «Мессиаду» на уровне намеренных изменений тем-
па повествования. Подобно музыкальной симфонии Клопшток выстраива-
ет свое произведение на чередовании темпов повествования: адажио – мо-
дерато – аллегретто – адажио. Клопштоком создается словесная симфония. 
Немецкие исследователи творчества Клопштока отмечают, что он проявлял 
активный интерес к современной музыке и не раз присутствовал на выступле-
ниях Мангеймского оркестра [10] под руководством композитора, скрипача 
и дирижера Яна Вацлава Стамица (1717–1757). 

Стамиц впервые продемонстрировал возможности новой манеры испол-
нения музыкального произведения. Он ввел тончайшие градации темпа и ди-
намические оттенки звучания. По мнению современника Клопштока, музы-
кального критика Босслера (современника Клопштока и Стамица), «точное 
соблюдение пиано, форте, ринфорцандо, постепенное разрастание и усиле-
ние звука и затем вновь снижение его силы вплоть до еле слышимого звуча-
ния — все это только в Мангейме можно было услышать» [11, с. 12]. Стамицу 
принадлежит новый исполнительский прием, основанный на напряженных 
паузах и названный впоследствии «мангеймскими вздохами» [12].

Схожая динамика характерна и для «Мессиады» Клопштока. Можно на-
блюдать чередование двух интонаций: патетически возвышенной в диалогах 
(действие при этом замирает и движется не вперед, а вверх — возрастает на-
кал чувств) и отстраненно-спокойной, позволяющей читателю перемещаться 
вслед за героями эпопеи. Паузы создают переносы, сдерживающие нараста-
ющую эмоциональность. Чередование законченных фраз и пауз во многом 
подобно новым симфоническим приемам Стамица [10]. Но читатели не смог-
ли оценить подчеркнутую музыкальность формы «Мессиады»; параллели со 
строением симфонии стали заметны только по прошествии значительного 
времени. Замысел религиозной эпопеи вызывал восторг у читателей, однако 
энтузиазм сменялся разочарованием, когда требовалось осилить все двад-
цать песен «Мессиады». 
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Интересно, что композиторам, положившим «Мессиаду» на музыку, уда-
лось воплотить пафос религиозной эпопеи Клопштока в своих произведени-
ях и избежать при этом затянутости. Например, Г. Ф. Телеман сохраняет эмо-
циональный накал «Мессиады», сокращая текст и делая акцент на повторах 
(Messias, TVWV 6:4a/b, 1. Gesang, Vers 1– 41).

Композиционная связь с симфонией, большим и разнообразным по струк-
туре музыкальным произведением, отчетливо реализуется, вероятно, только 
в «Мессиаде». Оды и песни больше тяготеют к малым музыкальным формам, 
а декламация и музыка позволяют оживить лирические произведения Клоп-
штока, подчеркнуть внутренне движение фразы, скрытое в сложном синтак-
сисе, и акцентировать частые короткие восклицания. Именно оды и гимны 
Клопштока были популярны у современников. Произведения Клопштока 
оставили значительный след в истории музыкального искусства и связаны 
с именами таких выдающихся композиторов, как Г. Ф. Телеман, К. Ф. Э. Бах, 
К. Х. Граун, И. Г. Ролле, К. Глюк и, наконец, Ф. Шуберт — все они писали 
музыку к его одам и песням. В целом еще при жизни Клопштока музыкальное 
сопровождение получили более 80 его произведений [13].

Популярность отдельных одических сочинений Клопштока привела 
к тому, что некоторые произведения, например «Гирлянда роз», вызвали 
интерес у нескольких композиторов. Различная ритмическая интерпретация 
дает богатую почву для сравнения тех или иных находок композиторов. Ве-
роятно, самыми современно звучащими остаются романсы Шуберта на сло-
ва Клопштока.

При этом Клопшток известен как автор безрифменных од и гимнов со 
сложным метрическим рисунком (например, им воссозданы в подражание 
древним гекзаметр, алкеева строфа и другие античные размеры). Нередко 
его метрические эксперименты в  стихе вызывали у читателей-современни-
ков отторжение: они были слишком необычными, как замечает Г. Гелльмут 
в статье о метрике Клопштока [14], и мы видим это на примере «Мессиады». 
Поэт-романтик В. Мюллер ярко высказался о том, пригодны ли стихи Клоп-
штока для музыкального исполнения: в его стихах «...естественный грудной 
тон немецкой песни превратился в отвратительный фальцет. <...> У самого 
Клопштока не было абсолютно никакого слуха, а значит, и понимания не-
мецкой песни, которую можно было бы петь» (перевод наш. — В.  С.) [15]. 
Несправедливость и предвзятость этого суждения опровергается Шубертом, 
написавшим 15 романсов на стихи Клопштока. Он же создал свой цикл «Пре-
красная мельничиха» на стихи Мюллера и тем самым доказал музыкальность 
произведений как Клопштока, так и Мюллера.
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Переводы романсов Шуберта на стихи Клопштока в России

Вокальная музыка Шуберта является основным источником, в котором 
можно найти тексты Клопштока, переведенные на русский язык в полном 
соответствии с авторским замыслом, то есть без рифмы и со словесным, 
а не слоговым, ударением. Кроме того, необходимо отметить эквиритмич-
ность переложений, выполненных русскими переводчиками в начале и в се-
редине ХХ века: их тексты совпадают по ритму с оригиналом и точно ло-
жатся на музыку Шуберта. Но самым главным, вероятно, является тот факт, 
что романсы Шуберта на стихи Клопштока не утрачивают своего очарова-
ния в переводе, а тексты даже без инструментальной поддержки сохраняют 
свою музыкальность.

В нотных изданиях на русском языке зафиксированы восемь переводов 
песен Шуберта. Первый перевод — в  1863  году в сборнике «26  романсов 
Ф.  Шуберта и  Р.  Шумана: для голоса с фортепиано» [16]: ода Клопшто-
ка «Die Gestirne», подписанная инициалами Н. Р.. В 1950 году на русском 
языке появилась ода «Сельма и Сельмар», переведенная А. С. Кочетковым 
для шубертовского сборника под редакцией М. В. Юдиной [17]. Кроме того, 
шесть переводов выполнены для советского шеститомного издания песен 
Шуберта 1978 года Е. Карповым («Ария сопрано» из кантаты «Stabat mater») 
и Д. И. Седых («Бесконечному», «Гирлянда роз», «Летняя ночь», «Созвез-
дия», «Эдона»). Примечательно, что в XX веке на русском языке появилось 
несколько вариантов оды «Die Gestirne» («Созвездие» Н. Р. и «Созвездия» 
Д.  Седых) и  оды «Das Rosenband» («Цепь роз» А.  С.  Кочеткова, «Гирлянда 
роз» Д. Седых и «Гирлянда из роз» Л. Гинзбурга). В то время как переводы 
Н. Р., Кочеткова и Седых были созданы специально для нотных изданий, 
перевод Л.  Гинзбурга «Гирлянда из роз» изначально не предусматривал 
музицирования и не ложится на музыку Шуберта. Сопоставление самих 
переводов достойно отдельного исследования, но для настоящей статьи 
важным является тот факт, что возможность музыкального исполнения 
русских переводов лирики Клопштока, написанной свободными ритмами, 
не предполагается по умолчанию (в отличие от ритмически строго органи-
зованных текстов традиционных стихотворений).

Рассуждения о связи лирики Ф. Г. Клопштока с музыкой позволяют вы-
явить разноуровневую музыкальность произведений немецкого поэта 
XVIII  века. Чувственность, свойственная лирике сентиментализма и пере-
дающаяся на семантическом уровне, поддерживается композиционно, аллю-
зиями к структуре симфонии, а  акустическая гармоничность произведений 
Клопштока подтверждается документальными свидетельствами частого об-
ращения к его текстам композиторов-современников. Сопоставление текстов 
оригиналов, их нотных подстрочников и переводов на русский язык указы-
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вает, что сохранение музыкальности произведений может достигаться раз-
ными путями: пространный утомительный текст религиозной эпопеи может 
сокращаться композитором, а русскому читателю предлагается восприни-
мать обширную «Мессиаду» как ряд небольших лирических стихотворений. 
Занимаясь переводами песен Шуберта на стихи Клопштока, русские перевод-
чики руководствовались принципом эквиритмичности и стремлением близ-
ко передать видение текстов Шубертом. Именно такой подход подчеркива-
ет несомненную ценность переводов не только как нотных подстрочников, 
но и как самостоятельных лирических произведений.
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